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EMENTA 

 

Estudos no campo do ensino, da aprendizagem e da aquisição de língua estrangeira/ 

segunda língua. 

 

OBJETIVOS 

• Tomar o dicionário como material didático complementar que colabore para um 

desenvolvimento contínuo da competência linguística e cultural de estudantes de 

línguas (maternas e estrangeiras).  

• Mostrar como o dicionário pode propiciar autonomia na aprendizagem linguística e 

representa uma ação estratégica para a expansão dos conhecimentos.  

• Chamar a atenção para o fato de o dicionário, entre os materiais didáticos, por refletir 

a língua em uso, é uma ferramenta poderosa para ser usada de maneira complementar às 

atividades propostas em livros didáticos.  

• Considerar o dicionário como objeto de pesquisa e de ensino.  

 

CONTEÚDO PROGRAMÁTICO 

I. Os primórdios do dicionário:  

i. Primeiros “dicionários”.  

ii. Suportes empregados para a ‘publicação’ de dicionários.  

iii. ‘Glossário’; ‘Vocabulário’; ‘Dicionário’.  

iv. O Dicionarista, o Lexicógrafo e o (Meta)Lexicógrafo 

II. O nascimento e o desenvolvimento da Lexicografia:  

i. A Lexicografia como arte  

ii. A Lexicografia como técnica  

iii. A Lexicografia científica (Meta)Lexicografia  
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• A Lexicografia teórica  

• A Lexicografia prática  

iv. A e-Lexicografia  

 

III. Cada coisa no seu devido lugar:  

i. Lexicografia geral  

ii. Lexicografia especial  

iii. Lexicografia especializada / Terminografia  

iv. Existem teorias lexicográficas?  

 

IV. Os dicionários de ontem; os dicionários de hoje; dicionários que ainda não existem, 

mas são possíveis.  

i. Alguns aspectos da arquitetura e organização textual do dicionário na era da 

tecnologia das artes gráficas: o dicionário impresso  

ii. impresso  

• Macroestrutura  

• Microestrutura  

• Medioestrutura  

• Superestrutura  

iii. Alguns aspectos do dicionário na era das tecnologias digitais ou e-Lexicografia: o 

dicionário de Internet  

iv. Alguns tipos de dicionários:  

• Dicionários monolíngues  

• Dicionários bilíngues  

• Dicionários semibilíngues  

 

IV. A sala de aula de língua materna e a sala de aula de língua estrangeira tem espaço 

para o dicionário?  

 

METODOLOGIA 

A abordagem a ser adotada será predominantemente de aulas expositivas dialogadas 

com amplo espaço para interação oral entre os alunos e entre os alunos e a professora.  

 

AVALIAÇÃO 

Relatos de leituras realizadas individualmente; Apresentação de Seminários; Trabalho 

escrito; Frequência 
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